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บทคัดย่อ 

การผสมผสานระหว่างภาษาไทยกับภาษาต่างประเทศเป็นปรากฏการณ์ที่พบได้ทั่วไปในยุค
โลกาภิวัฒน์ ปัจจัยสำคัญที่ส่งผลต่อกระบวนการนี้ ได้แก่ การเปลี่ยนแปลงทางสังคม วัฒนธรรม เทคโนโลยี 
และเศรษฐกิจ บทความนี้มุ่งวิเคราะห์แนวโน้มของการใช้คำยืมจากภาษาต่างประเทศในภาษาไทย รวมถึง
ผลกระทบที่เกิดขึ้นทั้งในเชิงบวกและเชิงลบต่อโครงสร้างทางภาษาและอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรม 

 
คำสำคัญ: การผสมผสาน, ภาษาไทย, ภาษาต่างประเทศ 
 

Abstract 

The blending of Thai with foreign languages is a common phenomenon in the era 
of globalization. Key factors influencing this process include social, cultural, technological, 
and economic changes. This article aims to analyze the trends in the use of loanwords 
from foreign languages in Thai, as well as the positive and negative impacts on linguistic 
structure and cultural identity. 
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บทนำ 
การเปลี่ยนแปลงทางภาษาเป็นปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้นอย่างต่อเนื่องในทุกสังคม การผสมผสาน

ภาษาหมายถึงการใช้คำ วลี หรือโครงสร้างไวยากรณ์จากภาษาต่างๆ ในการสื่อสาร ซึ่งอาจเกิดขึ้นจาก
ปัจจัยหลายประการ เช่น การแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรม เทคโนโลยีสารสนเทศ และกระบวนการ
โลกาภิวัฒน์ การศึกษานี้มีเป้าหมายเพ่ือสำรวจปัญหาและผลกระทบที่เกิดจากการผสมผสานภาษาในมิติ
ต่างๆ (กรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ, 2545) 

ปัญหาของการผสมผสานภาษา การผสมผสานภาษาสามารถนำไปสู่ปัญหาต่างๆ เช่น: 
• ความเสื่อมถอยของภาษาแม่: การใช้ภาษาต่างประเทศในชีวิตประจำวันอาจทำให้ผู้พูด

ละเลยหลักไวยากรณ์และคำศัพท์ของภาษาแม่ 
• ความสับสนทางภาษา: โดยเฉพาะในเด็กที่เติบโตมาในสภาพแวดล้อมที่มีการใช้สอง

ภาษาหรือมากกว่านั้น อาจส่งผลต่อพัฒนาการทางภาษาของพวกเขา 
• การลดทอนเอกลักษณ์ทางวัฒนธรรม: ภาษาเป็นส่วนสำคัญของอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรม 

การผสมผสานภาษาอาจทำให้บางแง่มุมของวัฒนธรรมดั้งเดิมลดลง 
ผลกระทบของการผสมผสานภาษา 
• ด้านบวก: การผสมผสานภาษาสามารถทำให้เกิดการสื่อสารที่มีประสิทธิภาพมากขึ้น 

โดยเฉพาะในสังคมที่มีความหลากหลายทางภาษา นอกจากนี้ยังช่วยให้เกิดการสร้างคำใหม่และพัฒนา
ความสามารถทางภาษาในเชิงสร้างสรรค์ 

• ด้านลบ: อาจนำไปสู่ความเข้าใจผิดทางภาษา และการลดลงของมาตรฐานทางภาษา 
โดยเฉพาะในแวดวงการศึกษาและการทำงานที่ต้องใช้ภาษาท่ีเป็นทางการ 

บทสรุปและข้อเสนอแนะ การผสมผสานภาษาเป็นปรากฏการณ์ที่มีท้ังข้อดีและข้อเสีย การแก้ไข
ปัญหาดังกล่าวควรคำนึงถึงการพัฒนาทักษะภาษาทั้งในภาษาแม่และภาษาต่างประเทศอย่างสมดุล 
นโยบายทางการศึกษาและวัฒนธรรมควรมีบทบาทในการส่งเสริมการใช้ภาษาที่ถูกต้องและเหมาะสม 
เพ่ือให้เกิดการพัฒนาทางภาษาที่มีประสิทธิภาพและไม่ส่งผลกระทบต่ออัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมของสังคม  
(จินดารัตน์ สมานสุข, 2560) 

 
ความหมายของการผสมผสานภาษา 

การผสมผสานภาษา (Language Mixing) หมายถึง การใช้ภาษามากกว่าหนึ่งภาษาในประโยค
เดียวกันหรือในบริบทเดียวกัน ซึ่งอาจเกิดขึ้นได้จากหลายปัจจัย เช่น การเรียนรู้ภาษา การติดต่อสื่อสาร
ระหว่างวัฒนธรรม หรือความเคยชินของผู้ใช้ภาษา ตัวอย่างที่พบได้บ่อย ได้แก่ (ณัฐวุฒิ วัฒนกูล, 2558) 

• Code-Switching (การสลับภาษา) – การเปลี่ยนจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งใน
ระหว่างการพูดหรือเขียน เช่น “เดี๋ยวไป meeting ตอนบ่ายสาม” 

• Code-Mixing (การผสมคำจากสองภาษาในประโยคเดียวกัน)  – เช่น  “ฉันต้อง 
submit งานภายในวันนี้” 

• Loanwords (คำยืม) – คำจากภาษาหนึ่งที่ถูกนำมาใช้ในอีกภาษา เช่น “คอมพิวเตอร์” 
(computer), “อินเทอร์เน็ต” (internet) 
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ผลกระทบของการผสมผสานภาษา 
ผลกระทบเชิงบวก 

1. เสริมสร้างการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม – ช่วยให้ผู้คนจากต่างวัฒนธรรมสามารถเข้าใจ
กันได้ง่ายขึ้น 

2. พัฒนาทักษะการเรียนรู้ภาษา – ผู้ที่ใช้หลายภาษามีโอกาสฝึกฝนและพัฒนาทักษะด้าน
ภาษามากข้ึน 

3. ทำให้ภาษามีความยืดหยุ่น – ภาษาเติบโตและพัฒนาไปตามยุคสมัยโดยการรับคำใหม่ ๆ 
4. ส่งเสริมการสร้างอัตลักษณ์ของกลุ่มผู้พูด – บางกลุ่มใช้การผสมภาษาเพ่ือสร้างความ

เป็นเอกลักษณ์ เช่น วัยรุ่นหรือชุมชนที่ใช้สองภาษาร่วมกัน 
ผลกระทบเชิงลบ 

1. อาจส่งผลต่อความถูกต้องของไวยากรณ์และโครงสร้างภาษา – ทำให้บางคนใช้ภาษา
ผิดหลักไวยากรณ์โดยไม่รู้ตัว 

2. ลดทอนความสามารถในการใช้ภาษาที่เป็นทางการ – โดยเฉพาะในบริบทที่ต้องการ
ความเป็นทางการ เช่น เอกสารราชการหรือวิชาการ 

3. อาจทำให้เกิดความสับสนในการเรียนรู้ภาษา – โดยเฉพาะเด็กที่กำลังเรียนรู้ภาษา อาจ
ไม่สามารถแยกแยะระหว่างสองภาษาได้ชัดเจน 

4. กระทบต่ออัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมของภาษาเดิม – การใช้คำจากภาษาต่างประเทศ
มากเกินไปอาจทำให้บางคำในภาษาเดิมสูญหายไป 

สรุปการผสมผสานภาษามีทั้งข้อดีและข้อเสีย ขึ้นอยู่กับบริบทที่ใช้ หากใช้ในสถานการณ์ที่
เหมาะสม เช่น การสื่อสารในชีวิตประจำวันหรือสังคมที่มีหลายภาษา ก็อาจช่วยให้การสื่อสารมี
ประสิทธิภาพมากขึ้น อย่างไรก็ตาม ในบริบทที่เป็นทางการ ควรใช้ภาษาให้ถูกต้องเพ่ือคงความชัดเจนและ
มาตรฐานของภาษา 

 
ลักษณะของปัญหาการผสมผสานภาษา 

การผสมผสานภาษาสามารถเกิดขึ้นได้ในหลายรูปแบบ ซึ่งอาจก่อให้เกิดปัญหาในการสื่อสารและ
การใช้ภาษาในสังคม โดยลักษณะของปัญหาที่พบบ่อย ได้แก่ (พรพรรณ ศรีมณี, 2563) 

1. การใช้ภาษาปะปนโดยไม่จำเป็น – บางครั้งมีการใช้คำหรือวลีจากภาษาต่างประเทศแทน
คำท่ีมีอยู่แล้วในภาษาแม่ เช่น “เดี๋ยวขอ confirm ก่อน” แทนที่จะใช้คำว่า “ยืนยัน” 

2. โครงสร้างประโยคผิดเพี้ยนจากภาษาต้นฉบับ  – การผสมภาษาทำให้เกิดการนำ
โครงสร้างประโยคที่ไม่ถูกต้องมาใช้ เช่น “ฉันจะไป take a rest ก่อน” ซึ่งไม่เป็นธรรมชาติในทั้งสองภาษา 

3. การสูญเสียความหมายดั้งเดิมของภาษา – คำบางคำถูกนำไปใช้ผิดความหมายหรือแปล
ผิดจากต้นฉบับ เช่น คำว่า “event” ที่ถูกใช้ในภาษาไทยหมายถึง “งานอีเวนต์” แต่ในภาษาอังกฤษ
สามารถหมายถึง “เหตุการณ์” ได้เช่นกัน 

4. ปัญหาในการเรียนรู้ภาษาอย่างเป็นระบบ – เด็กหรือผู้ที่กำลังเรียนรู้ภาษาอาจเกิดความ
สับสนระหว่างสองภาษา ทำให้ไม่สามารถใช้ภาษาใดภาษาหนึ่งได้อย่างถูกต้องและเป็นธรรมชาติ 

5. ความไม่สอดคล้องกับบริบททางการ  – การใช้ภาษาปะปนกันมากเกินไปอาจไม่
เหมาะสมในบริบททางการ เช่น การเขียนเอกสารราชการหรือบทความวิชาการ 
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ผลกระทบของการผสมผสานภาษา 
ผลกระทบเชิงบวก 
1. ช่วยให้การสื่อสารมีความสะดวกและรวดเร็วขึ้น – ในบางกรณี การใช้คำจากอีกภาษา

หนึ่งอาจสื่อสารได้กระชับและชัดเจนกว่า 
2. สะท้อนถึงการพัฒนาและการเปิดกว้างทางวัฒนธรรม  – การรับเอาคำศัพท์และ

โครงสร้างภาษาต่างประเทศมาใช้เป็นสัญญาณของการพัฒนาและการปรับตัวทางภาษาของสังคม 
3. เพิ่มโอกาสทางการศึกษาและอาชีพ – ในสังคมที่มีการใช้สองภาษาหรือมากกว่านั้น ผู้ที่

สามารถใช้ภาษาผสมกันได้ดีอาจมีโอกาสด้านการเรียนและการทำงานมากขึ้น 
ผลกระทบเชิงลบ 
1. ทำให้มาตรฐานการใช้ภาษาลดลง – เมื่อมีการใช้ภาษาผสมมากเกินไป อาจทำให้การใช้

ภาษาท่ีถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ลดลง 
2. ส่งผลต่อความเข้าใจในภาษาแม่ – การใช้คำจากภาษาต่างประเทศมากเกินไปอาจทำให้

ผู้ใช้ภาษาสูญเสียความสามารถในการใช้คำศัพท์ดั้งเดิมของภาษาแม่ 
3. เกิดความไม่เข้าใจในกลุ่มที่ไม่ใช้ภาษาเดียวกัน – การใช้คำศัพท์จากภาษาต่างประเทศ

อาจทำให้บางกลุ่มที่ไม่คุ้นเคยกับภาษานั้น ๆ ไม่เข้าใจเนื้อหาการสื่อสาร 
4. กระทบต่อเอกลักษณ์ทางภาษาและวัฒนธรรม – หากมีการใช้คำจากภาษาต่างประเทศ

มากเกินไป อาจทำให้เอกลักษณ์ของภาษาแม่ค่อย ๆ เลือนหายไป 
แนวทางแก้ไข 
• ใช้ภาษาให้เหมาะสมกับบริบท – ควรเลือกใช้ภาษาให้สอดคล้องกับสถานการณ์ เช่น ใช้

ภาษาทางการในเอกสารราชการ และใช้ภาษากันเองในชีวิตประจำวัน 
• สนับสนุนการใช้ภาษาแม่อย่างถูกต้อง – ส่งเสริมการใช้ภาษาไทยหรือภาษาแม่ให้

ครบถ้วนและถูกต้อง เช่น การใช้คำไทยแทนคำต่างประเทศท่ีมีความหมายเหมือนกัน 
• ส่งเสริมการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศอย่างเป็นระบบ – การเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ

อย่างถูกต้องจะช่วยลดปัญหาการใช้ภาษาปะปนอย่างไม่เหมาะสม 
• รักษาสมดุลระหว่างภาษา – การรับเอาคำจากภาษาต่างประเทศมาใช้ควรทำอย่างมี

เหตุผล และไม่ทำให้ภาษาแม่สูญเสียเอกลักษณ์ของตนเอง 
สรุปแม้ว่าการผสมผสานภาษาจะมีข้อดีในการสื่อสารและเปิดรับวัฒนธรรมใหม่ ๆ แต่หากใช้มาก

เกินไปโดยไม่จำเป็น อาจส่งผลกระทบต่อโครงสร้างและมาตรฐานของภาษา ดังนั้น ควรมีความสมดุลในการ
ใช้ภาษาให้เหมาะสมกับบริบทเพ่ือรักษาคุณภาพของทั้งภาษาแม่และภาษาต่างประเทศ (ราชบัณฑิตยสภา, 
2561) 

 
ปัญหาการผสมผสานภาษา 

การผสมผสานภาษา (Language Mixing) เกิดขึ้นเมื่อมีการใช้คำศัพท์หรือโครงสร้างประโยคจาก
ภาษาต่าง ๆ ในการสื่อสารเดียวกัน ซึ่งอาจเกิดจากการรับอิทธิพลของภาษาอ่ืน วัฒนธรรม และการ
เปลี่ยนแปลงทางสังคม อย่างไรก็ตาม ปัญหาที่เกิดข้ึนจากการผสมผสานภาษามีหลายด้าน ดังนี้ 

1. ปัญหาด้านโครงสร้างภาษา 
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• การใช้คำและโครงสร้างประโยคผิดเพี้ยน – เมื่อมีการนำคำหรือไวยากรณ์จากอีกภาษา
หนึ่งเข้ามาใช้ อาจทำให้รูปประโยคผิดเพี้ยนและไม่เป็นไปตามหลักของภาษาเดิม 

o เช่น “ฉันต้องไป take a break ก่อน” ซึ่งไม่เป็นธรรมชาติในภาษาไทยและอังกฤษ 
• การใช้คำทับศัพท์มากเกินไป – ทำให้ภาษาสูญเสียเอกลักษณ์ เช่น คำว่า “อีเวนต์” 

(event), “ฟีดแบ็ก” (feedback), “เวิร์กชอป” (workshop) แทนที่คำไทยที่มีอยู่แล้ว 
2. ปัญหาด้านการสื่อสาร 
• เกิดความสับสนในการทำความเข้าใจ – โดยเฉพาะในกลุ่มที่ไม่คุ้นเคยกับคำต่างประเทศ 

อาจไม่เข้าใจความหมายของคำที่ผสมอยู่ในบทสนทนา 
• ทำให้เกิดความไม่ชัดเจนของข้อความ – หากใช้ภาษาปะปนโดยไม่จำเป็น อาจทำให้ผู้รับ

สารต้องตีความมากขึ้น เช่น “เดี๋ยวไป present งานให้ลูกค้า” อาจไม่ชัดเจนว่าหมายถึงการนำเสนอหรือ
ของขวัญ 

3. ปัญหาด้านการเรียนรู้ภาษา 
• ส่งผลต่อการเรียนรู้ของเด็กและเยาวชน – เด็กที่เติบโตมาในสภาพแวดล้อมที่มีการใช้

ภาษาผสมกันมาก อาจเรียนรู้ภาษาแม่ได้ช้าลง และมีปัญหาในการใช้ไวยากรณ์ที่ถูกต้อง 
• ทำให้การใช้ภาษาทางการลดลง – เมื่อใช้คำยืมจากภาษาอ่ืนบ่อย ๆ อาจทำให้ขาด

ทักษะการใช้ภาษาแม่ที่เป็นทางการ เช่น ในการเขียนรายงานหรือเอกสารทางราชการ 
4. ปัญหาด้านวัฒนธรรมและอัตลักษณ์ทางภาษา 
• ภาษาแม่อาจสูญเสียเอกลักษณ์ – หากมีการใช้ภาษาต่างประเทศแทนที่คำเดิมมากขึ้น 

อาจทำให้คำศัพท์ในภาษาแม่ค่อย ๆ หายไป 
• ทำให้เกิดช่องว่างระหว่างวัยและกลุ่มคน – คนรุ่นใหม่ที่ใช้ภาษาปะปนอาจสื่อสารกับผู้

สูงวัยที่ใช้ภาษาแม่อย่างเคร่งครัดได้ยากขึ้น 
แนวทางแก้ไข 
1. ใช้ภาษาอย่างเหมาะสมตามบริบท  – ควรใช้ภาษาแม่ในงานที่เป็นทางการ และใช้

ภาษาต่างประเทศเม่ือจำเป็น 
2. ส่งเสริมการเรียนรู้ภาษาแม่อย่างถูกต้อง – ควรมีการสนับสนุนการใช้ภาษาไทยหรือ

ภาษาแม่อย่างครบถ้วนและถูกหลักไวยากรณ์ 
3. รณรงค์ให้ใช้คำไทยแทนคำต่างประเทศที่มีอยู่แล้ว  – เช่น ใช้คำว่า “ข้อเสนอแนะ” 

แทน “ฟีดแบ็ก” 
สรุปแม้ว่าการผสมผสานภาษาจะช่วยให้การสื่อสารมีความสะดวกขึ้น แต่หากใช้มากเกินไปโดยไม่

จำเป็น อาจส่งผลเสียต่อโครงสร้างภาษา การเรียนรู้ และอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมของภาษาแม่ ดังนั้น ควร
ใช้ภาษาด้วยความระมัดระวังและเหมาะสมกับบริบทเพ่ือรักษาคุณค่าของภาษาเดิมให้คงอยู่ต่อไป   
(สุรชัย วงศ์วานิช, 2561) 
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องค์ความรูใ้หม่ 
1. ความหมายของการผสมผสานภาษา 
การผสมผสานภาษา (Language Mixing) หมายถึง การใช้คำศัพท์ โครงสร้างประโยค หรือ

สำนวนจากภาษามากกว่าหนึ่งภาษาในการสื่อสารเดียวกัน ซึ่งสามารถเกิดขึ้นได้ทั้งในการพูดและการเขียน 
โดยรูปแบบที่พบได้บ่อย ได้แก่ 

• Code-Switching (การสลับภาษา) – การเปลี่ยนภาษาระหว่างการพูดหรือการเขียน 
เช่น “เดี๋ยวไปกินข้าวก่อน แล้วจะ back มา” 

• Code-Mixing (การผสมคำในประโยคเดียวกัน) – การนำคำจากอีกภาษาหนึ่งมาใช้
ร่วมกับภาษาแม่ เช่น “ฉันต้อง submit รายงานพรุ่งนี้” 

• Loanwords (คำยืมจากภาษา อ่ืน )  – คำที่ ถู กน ำมาใช้ โดยตรงในภ าษา เช่ น 
“คอมพิวเตอร์” (computer), “อินเทอร์เน็ต” (internet) 

2. ลักษณะปัญหาการผสมผสานภาษา 
2.1 ปัญหาด้านโครงสร้างภาษา 
• การใช้ภาษาปะปนกันโดยไม่มีความจำเป็น อาจทำให้โครงสร้างภาษาผิดเพ้ียน 
• การนำคำต่างประเทศมาใช้ในประโยคไทยมากเกินไป อาจทำให้การใช้ภาษาแม่ขาดความ

เป็นธรรมชาติ 
• ตัวอย่าง: “ฉันต้องไป take a rest ก่อน” ซึ่งผิดหลักท้ังภาษาไทยและอังกฤษ 
2.2 ปัญหาด้านการสื่อสาร 
• ทำให้เกิดความไม่เข้าใจในกลุ่มคนที่ไม่คุ้นเคยกับภาษาท่ีสอง 
• ลดความชัดเจนของข้อความ ทำให้ผู้ฟังต้องตีความมากขึ้น 
• ตัวอย่าง: “พรุ่งนี้ต้องไป attend meeting” ซึ่งอาจสร้างความสับสนให้กับคนที่ไม่เข้าใจ

คำว่า attend 
2.3 ปัญหาด้านการเรียนรู้ภาษา 
• เด็กท่ีเติบโตมาในสภาพแวดล้อมที่มีการใช้ภาษาผสม อาจเรียนรู้ไวยากรณ์ที่ผิดพลาด 
• ทำให้การใช้ภาษาทางการลดลง โดยเฉพาะในเอกสารวิชาการและราชการ 
• ตัวอย่าง: “นี่เป็น research ที่ดีมาก” แทนที่จะใช้ “นี่เป็นงานวิจัยที่ดีมาก” 
2.4 ปัญหาด้านวัฒนธรรมและอัตลักษณ์ทางภาษา 
• การใช้คำต่างประเทศมากเกินไป อาจทำให้คำศัพท์ดั้งเดิมของภาษาแม่เลือนหายไป 
• อาจทำให้เกิดช่องว่างระหว่างวัยและกลุ่มคนที่ใช้ภาษาต่างกัน 
• ตัวอย่าง: คำว่า “อีเวนต์” (event) แทนคำว่า “งาน” 
3. ผลกระทบของการผสมผสานภาษา 
3.1 ผลกระทบเชิงบวก 
ช่วยให้การสื่อสารมีความสะดวกและรวดเร็วขึ้น – การใช้คำยืมจากภาษาต่างประเทศอาจทำ

ให้การอธิบายบางเรื่องง่ายขึ้น สะท้อนถึงการเปิดกว้างทางวัฒนธรรม – แสดงถึงการปรับตัวของภาษาให้
เข้ากับบริบทโลกาภิวัตน์ เพิ่มโอกาสในการเรียนรู้และทำงาน – การใช้ภาษาผสมช่วยให้คนคุ้นเคยกับ
คำศัพท์สากล ทำให้มีโอกาสทางอาชีพมากขึ้น 

3.2 ผลกระทบเชิงลบ 
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ส่งผลต่อมาตรฐานการใช้ภาษา – การใช้คำทับศัพท์มากเกินไปอาจทำให้การใช้ภาษาผิดหลัก
ไวยากรณ์ ทำให้เกิดความสับสนในการเรียนรู้ภาษาแม่ – โดยเฉพาะในเด็กและผู้ที่กำลังเรียนรู้ภาษา 
กระทบต่อเอกลักษณ์ของภาษาและวัฒนธรรม – หากมีการใช้ภาษาต่างประเทศมากเกินไป ภาษาแม่อาจ
สูญเสียอัตลักษณ์ของตนเอง 

4. แนวทางการแก้ไขและป้องกันปัญหาการผสมผสานภาษา 
4.1 การใช้ภาษาตามบริบทอย่างเหมาะสม 
• ใช้ภาษาไทยในเอกสารทางการและสถานการณ์ท่ีต้องการความเป็นทางการ 
• ใช้ภาษาต่างประเทศเม่ือจำเป็น เช่น การทำงานกับชาวต่างชาติ 
4.2 การส่งเสริมการใช้ภาษาแม่อย่างถูกต้อง 
• สนับสนุนให้ใช้คำไทยที่มีอยู่แล้วแทนคำต่างประเทศ เช่น 
o ใช้ “ข้อเสนอแนะ” แทน “ฟีดแบ็ก” (feedback) 
o ใช้ “ประชุม” แทน “มีตติ้ง” (meeting) 
4.3 การเรียนรู้ภาษาต่างประเทศอย่างเป็นระบบ 
• การเรียนรู้ภาษาอังกฤษและภาษาอ่ืน ๆ ควรเป็นไปตามหลักไวยากรณ์ท่ีถูกต้อง 
• ไม่ควรนำไวยากรณ์ของภาษาหนึ่งมาใช้ผิดหลักในอีกภาษา 
4.4 การอนุรักษ์และพัฒนาภาษาไทยหรือภาษาแม่ 
• รณรงค์ให้ใช้ภาษาไทยที่ถูกต้องผ่านสื่อการเรียนรู้ เช่น รายการโทรทัศน์ หนังสือพิมพ์ 

และโซเชียลมีเดีย 
• สนับสนุนให้คนรุ่นใหม่เห็นคุณค่าของภาษาแม่และวัฒนธรรม 
การผสมผสานภาษามีทั้งข้อดีและข้อเสีย หากใช้ในบริบทที่เหมาะสมก็สามารถช่วยให้การสื่อสาร

มีประสิทธิภาพมากขึ้น แต่หากใช้มากเกินไปอาจส่งผลกระทบต่อโครงสร้างภาษา การเรียนรู้ และอัตลักษณ์
ทางวัฒนธรรม ดังนั้น ควรใช้ภาษาอย่างมีสติและรักษาสมดุลระหว่างการเปิดรับภาษาต่างประเทศกับการ
อนุรักษ์ภาษาแม่ 

 
บทสรุป 

การผสมผสานภาษาเป็นปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้นจากการนำคำศัพท์ โครงสร้างประโยค หรือ
สำนวนจากภาษาต่าง ๆ มาผสมกันในการสื่อสารเดียวกัน ซึ่งสามารถพบได้ทั้งในการพูดและการเขียน โดย
มีสาเหตุจากการเปลี่ยนแปลงทางสังคม เทคโนโลยี และวัฒนธรรม 

อย่างไรก็ตาม การผสมผสานภาษาส่งผลทั้งด้านบวกและด้านลบ ด้านบวกคือช่วยให้การสื่อสาร
สะดวกขึ้น สะท้อนถึงความเปิดกว้างทางวัฒนธรรม และเพ่ิมโอกาสทางการศึกษาและอาชีพ แต่ในทาง
กลับกัน หากใช้มากเกินไปอาจก่อให้เกิดปัญหาต่อโครงสร้างภาษา มาตรฐานการใช้ภาษา การเรียนรู้ภาษา
แม่ และอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรม 

ดังนั้น การใช้ภาษาควรเป็นไปอย่างเหมาะสมตามบริบท ควรรักษาสมดุลระหว่างการเปิดรับคำ
ต่างประเทศกับการใช้ภาษาแม่อย่างถูกต้อง พร้อมทั้งสนับสนุนให้มีการเรียนรู้ภาษาไทยหรือภาษาแม่อย่าง
เป็นระบบ เพ่ือป้องกันไม่ให้เอกลักษณ์และคุณค่าของภาษาสูญหายไปในอนาคต 
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